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Love and Loss in Ancient Persia


By Lynn Cianfarani


In a recent book about his travels through Iran, Nicholas Jubber, a British writer,
recollected an underground party he had attended while he was in the country. It was a
private affair packed with twentysomethings dancing to a loud, thrashing heavymetal
band. Jubber could barely make out the lyrics, but the partygoers chanted along as if
the songs were modern Iranian favorites. The lyrics, however, were far from
contemporary. They came from a thousandyearold Persian epic known as the
Shahnameh.1


The Shahnameh is Persia’s most famous work of poetry. Composed by the revered poet
Abolqasem Ferdowsi in the late tenth and early eleventh centuries, the “Book of Kings,”
as the work is called in English, recounts the history of the world through Iran’s eyes,
from the time of creation to the Arab Muslim conquest of Persia in the seventh century.
It is the national epic of Iran and an anchor for all Persian people. While the
Shahnameh compares to other famous epics, it differs from them in important ways.
Composed of approximately 50,000 rhyming couplets, it’s more than twice the length
of the Iliad and the Odyssey combined. Additionally, classical epics typically cover just
one generation, while the Shahnameh offers a mythological and historical overview of
fifty generations of monarchs.


Ferdowsi was born in 935 CE, nearly two hundred years after the conquest. As fate
would have it though, he lived in an area of Iran that was under the rule of the
Samanids, the first native dynasty to reign since the Arab victory. The Samanids saw it
as their obligation to preserve the language and stories of their ancient past, and
undertook a number of projects, including replacing Arabic with Persian as the official
language of the court,2 to reassert Persian cultural pride. Their charge to Ferdowsi, an
educated member of the landowning elite, was to compile the stories of Persia in verse.
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Statue of Ferdowsi sculpted by Abolhassan Sedighi, Ferdowsi Square, Tehran, Iran.


Photo courtesy of Seyed Emad Karimifard / Wikimedia Commons


The Shahnameh became Ferdowsi’s life’s work. He began writing the epic in his
thirties, finishing it more than twentyfive years later. It’s thought that he received no
payment during this time other than a tax break on his land,3 an indication of his
profound drive to preserve the Persian language and culture. His worry, common at the
time, was that the Arab conquest would lead to a loss of Persian identity.


His concern was not for naught. In fact, some have credited Ferdowsi’s writing with
saving the Persian language. According to Sunil Sharma, Chair of the Department of
Modern Languages and Comparative Literature at Boston University, the Persian
language of today “is remarkably unchanged from Ferdowsi’s Persian, despite the
passage of a millennium.”4


Ferdowsi devoted so many years to his Shahnameh that when he completed it in 1010
the Samanids were no longer in power. They had been overthrown by the Ghaznavids, a
Turkic ruling dynasty. As legend has it, when Ferdowsi presented his completed epic to
the new ruler of his district, the ruler refused to pay him the 60,000 gold coins he had
been promised. Ferdowsi was aware that his epic might not be well received by the new
government, but predicted that it would outlive the political conflict of his day. In his
final verse of the Shahnameh, he writes:








I shall not die, these seeds I’ve sown will save
My name and reputation from the grave, 
And men of sense and wisdom will proclaim, 
When I have gone, my praises and my fame.5


The Persian people have indeed sung Ferdowsi’s praises, and continue to recognize his
accomplishments. In another one of Jubber’s Iranian adventures, he visited the home
of a Tehrani family. During an afterdinner conversation the father of the family pulled
a copy of the Shahnameh off his shelf. “Because of this book,” the man told Jubber,
tapping on its cover, “because of this book we are Persian. Without it—poof.”6 Indeed,
one can hardly go far in modern Iran without seeing Ferdowsi’s name. In Tehran,
Ferdowsi Avenue is a major thoroughfare, running the length of the city and ending in
Ferdowsi Square, where a large white statue of Ferdowsi, clutching his cherished book,
greets passersby. Every May 15, or National Ferdowsi Day, the country honors the
poet’s work.


Multiple Choice Question


What differentiates the Shahnameh from the betterknown epics the Iliad
and the Odyssey?


The Shahnameh doesn’t include any female characters.
The Shahnameh is much older.
The Shahnameh was written in Arabic.
The Shahnameh contains stories that span multiple generations.


Multiple Choice Question


Why did Ferdowsi feel so compelled to create the Shahnameh?


He wanted to ensure that Persian culture was preserved.
He was forced to create it for his king.
He wanted to create an entirely new religion based on his own teachings.
He wanted to impress a lover.


It should be noted that Ferdowsi’s epic was not completely original. There were other
“books of kings” in existence during Ferdowsi’s time, and Ferdowsi himself admitted
that “what I tell hath all been told before.”7 However, Ferdowsi’s Shahnameh is the
only work that still exists in its entirety. There is a reason for this, says, Nasrin Askari,
Professor of Classical Persian Literature at the University of British Columbia.
Ferdowsi’s Shahnameh survived because it contained “a wisdom and an eloquent
prose” that the other books lacked.8








Although the Shahnameh is unfamiliar to many in the West, its appeal is universal.
Common themes flow through all of the Shahnameh’s tales. “The nature of the good
man, the good hero, is a central focus of Ferdowsi's concern,” writes the translator Dick
Davis in his introduction to the text. “The characters we seem most strongly invited to
admire…constantly ask themselves not, ‘How do I win?’ but ‘How do I act well?’”9
(We'll be reading Davis’s translation in the following pages.)


Fate also plays a role in many of the stories, as characters endure lives that have, as the
narrator reminds us, been predestined for them. Ferdowsi also makes frequent
references to the certainty of death and the fleeting nature of life, remarking that “our
lives pass from us like the wind, and why should wise men grieve to know that they
must die?”10 It is not surprising, either, that in this book of kings, loyalty to one’s
monarch is emphasized. As one passage puts it, “hell will be home for whoever turns
aside the king’s command.”11 To today’s reader, such blind reverence to a ruler might
seem suspect, but in Ferdowsi’s Persia loyalty to the king (in Persian, shah) was
equivalent to loyalty to God.


Each of the stories in the Shahnameh has its fans, but none is more popular than “The
Tale of Sohrab.” This legend begins with the birth of Sohrab, a precocious young
warrior from Turan, a neighboring civilization to Persia. Sohrab’s mother, the princess
Tahmineh, will not reveal who his father is, but Sohrab’s strength and military prowess
suggest a special lineage; as the narrator tells us, “at three he played polo and at five he
took up archery and javelin.”12 When Sohrab reaches the age of ten, however, he
demands that his mother tell him about his father. He swells with pride when he
discovers that his dad is the famous Iranian warrior, Rostam. With youthful arrogance,
he decides to set out with an army to overthrow the shah of Persia, Kay Kavus, and
place his father on the vacant throne.


Kavus gets word that an attacking army is on its way and calls on Rostam, his national
hero, to lead the defense. Rostam ignores the request, angering the shah. Eventually,
however, Rostam submits to his shah, conceding that “the world is yours; we are all
your subjects. I have come to hear your orders.”13


Rostam and Sohrab end up facing each other in battle three times, over three successive
days, never fully realizing that they are in fact father and son. In their final encounter,
they tether their horses and approach each other for oneonone combat. An agonizing
tragedy ensues.


The “Tale of Sohrab” stays with readers, prodding them to ponder unanswered
questions. Why did Sohrab continue to fight when he suspected that his rival might be
his father? Should loyalty to one’s leader—even an incompetent leader—be








unconditional? What is the point of glory if life is only temporary? And what, exactly,
makes a “hero”?


Fortunately you don’t have to visit Tehran to fall for Ferdowsi’s work. Wherever you
are, reading the Shahnameh will bring you into his world. With an eloquence matched
by few other storytellers, Ferdowsi continues to lead us on an unforgettable dance
through ancient Persia.


Multiple Choice Question


How is the king (or shah) regarded by the Shahnameh?


as a tragic figure
as a friend to all
as a representative of God
as a powerless figurehead


Multiple Choice Question


Which of the following statements BEST summarizes the role the
Shahnameh has played in Persian society?


It used to be considered important, but has largely been forgotten.
It has primarily interested scholars and artists, who have singlehandedly kept its
memory alive.
It has played and continues to play an important role in the lives of Persians.
It is more important to Iranians than Islam.
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Shahnameh


By Abolqasem Ferdowsi


Translated by Dick Davis


Pages from the Shahnameh. Opaque watercolor, ink and gold on paper, 1619.


The Tale of Sohrab


Rostam Loses Rakhsh


At dawn one day Rostam decided to go hunting, to drive away the sadness he felt in his
heart. Filling his quiver with arrows, he set off for the border with Turan, and when he
arrived in the marches he saw a plain filled with wild asses; laughing, his face flushed
with pleasure, he urged Rakhsh forward. With his bow, his mace, and his noose he
brought down his prey and then lit a fire of brushwood and dead branches; next he
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selected a tree and spitted one of the slaughtered asses on it. The spit was as light as a
feather to him, and when the animal was roasted he tore the meat apart and ate it,
sucking the marrow from its bones. He sank back contentedly and slept. Cropping the
grass, his horse Rakhsh wandered off and was spotted by seven or eight Turkish
horsemen. They galloped after Rakhsh and caught him and bore him off to the city,
each of them claiming him as his own prize.


Rostam woke from his sweet sleep and looked round for his horse. He was very
distressed not to see Rakhsh there and set off on foot toward the closest town, which
was Samangan. To himself he said, “How can I escape from such mortifying shame?
What will our great warriors say, ‘His horse was taken from him while he slept?’ Now I
must wander wretched and sick at heart, and bear my armor as I do so; perhaps I shall
find some trace of him as I go forward.”


Samangan


The king of Samangan was told that the Crown Bestower, Rostam, had had his horse
Rakhsh stolen from him and was approaching the town on foot. The king and his nobles
welcomed him and enquired as to what had happened, adding, “In this town we all wish
you well and stand ready to serve you in any way we can.” Rostam’s suspicions were laid
to rest and he said, “In the pastures, Rakhsh wandered off from me; he had no bridle or
reins. His tracks come as far as Samangan and then peter out into reeds and the river. If
you can find him, I shall be grateful, but if he remains lost to me, some of your nobility
will lose their heads.”


The king responded, “No one would dare to have done this to you deliberately. Stay as
my guest and calm yourself; tonight we can drink and rejoice, and drown our worries
with wine. Rakhsh is such a worldrenowned horse, he will not stay lost for long.”


Mollified by his words, Rostam agreed to stay as the king’s guest. He was given a
chamber in the palace and the king himself waited on him. The chieftains of the army
and the city’s nobility were summoned to the feast; stewards brought wine, and dark
eyed, rosycheeked girls sought to calm Rostam’s fretfulness with their music. After a
while Rostam became drunk and felt that the time to sleep had come; his chamber had
been sweetened with the scents of musk and rosewater, and he retired there for the
night.


Tahmineh


When one watch of the night had passed, and Venus rose into the darkened sky, a
sound of muffled whispering came to Rostam’s ears; gently his chamber door was








pushed open. A slave entered, a scented candle in her hand, and approached the hero’s
pillow; like a splendid sun, a paradise of tints and scents, her mistress followed her.
This beauty’s eyebrows curved like an archer’s bow, and her ringlets hung like nooses to
snare the unwary; in stature she was as elegant as a cypress tree. Her mind and body
were pure, and she seemed not to partake of earthly existence at all. The lionhearted
Rostam gazed at her in astonishment; he asked her what her name was and what it was
that she sought on so dark a night. She said:


“My name is Tahmineh; longing has torn
My wretched life in two, though I was born 
The daughter of the king of Samangan, 
And am descended from a warrior clan. 
But like a legend I have heard the story 
Of your heroic battles and your glory, 
Of how you have no fear, and face alone 
Dragons and demons and the dark unknown, 
Of how you sneak into Turan at night 
And prowl the borders to provoke a fight, 
Of how, when warriors see your mace, they quail 
And feel their lion hearts within them fail 
I bit my lip to hear such talk, and knew 
I longed to see you, to catch sight of you, 
To glimpse your martial chest and mighty face— 
And now God brings you to this lowly place. 
If you desire me, I am yours, and none 
Shall see or hear of me from this day on; 
Desire destroys my mind, I long to bear 
Within my woman’s womb your son and heir; 
I promise you your horse if you agree 
Since all of Samangan must yield to me.”


When Rostam saw how lovely she was, and moreover heard that she promised to find
Rakhsh for him, he felt that nothing but good could come of the encounter; and so in
secret the two passed the long hours of night together.


As the sun cast its noose in the eastern sky, Rostam gave Tahmineh a clasp which he
wore on his upper arm and said to her, “Take this, and if you should bear a daughter,
braid her hair about it as an omen of good fortune; but if the heavens give you a son,
have him wear it on his upper arm, as a sign of who his father is. He’ll be a boy like
Sam, the son of Nariman, noble and chivalrous; one who’ll bring down eagles from their
cloudy heights, a man on whom the sun will not shine harshly.”








Then the king came to Rostam and asked how he had slept, and brought news that
Rakhsh had been found. Rostam rushed out and stroked and petted his horse,
overjoyed to have found him; he saddled him and rode on his way, content with the
king’s hospitality and to have found his horse again.


Multiple Choice Question


What does the king of Samangan’s reception of Rostam imply about
Rostam’s reputation? Choose the BEST answer.


Rostam is desperate and in need of help.
Rostam is someone who must be accommodated.
Rostam is very good at making new friends.
Rostam is a decent person but a bad horseman.


Multiple Choice Question


How did Tahmineh convince Rostam to spend the night?


by insisting that it is the gentlemanly thing to do
by threatening him
by engaging in a battle of wits
by promising to find his horse for him


Response Board Question
In her speech to Rostam, Tahmineh provides many reasons why she feels he is a
hero. List three of the qualities that she believes make him so admirable.


No response saved yet.


Sohrab Is Born


Nine months passed, and the princess Tahmineh gave birth to a son as splendid as the
shining moon. He seemed another Rostam, Sam, or Nariman, and since his face shone
bright with laughter, Tahmineh named him Sohrab (Brightvisaged). When a month
had gone, he seemed a year old; at three, he played polo; and at five, he took up archery
and practiced with a javelin. By the time he was ten, no one dared compete with him
and he said to his mother, “Tell me truly now, why is it I’m so much taller than other
boys of my age? Whose child am I, and what should I answer when people ask about my
father? If you keep all this hidden from me, I won’t let you live a moment longer.” His
mother answered, “Hear what I have to say, and be pleased at it, and control your








temper. You are the son of the mammothbodied hero Rostam and are descended from
Dastan, Sam, and Nariman. This is why your head reaches to the heavens; since the
Creator made this world, there never has been such a knight as Rostam.” Secretly she
showed him a letter that Rostam had sent, together with three rubies set in gold; then
she said, “Afrasyab must know nothing of this, and if Rostam hears of how you’ve
grown, he’ll summon you to his side and break your mother’s heart.” Sohrab answered,
“This is not something to be kept secret; the world’s chieftains tell tales of Rostam’s
prowess; how can it be right for me to hide such a splendid lineage? I’ll gather a
boundless force of fighting Turks and drive Kavus from his throne; then I’ll eradicate all
trace of Tus from Iran and give the royal mace and crown to Rostam, I’ll place him on
Kavus’s throne. Next I’ll march on Turan and fight with Afrasyab and seize his throne
too. If Rostam is my father and I am his son, then no one else in all the world should
wear the crown; when the sun and moon shine out in splendor, what should lesser stars
do, boasting of their glory?” From every quarter swordsmen and chieftains flocked to
the youth.


War Breaks Out Again


Afrasyab was told that Sohrab had launched his boat upon the waters and that,
although his mouth still smelled of mother’s milk, his thoughts were all of swords and
arrows. The informants said that he was threatening war against Kavus, that a mighty
force had flocked to him, and that in his selfconfidence he took no account of anyone.
Afrasyab laughed with delight; he chose twelve thousand warriors, placed them under
the command of Barman and Human, and addressed his two chieftains thus: “This
secret must remain hidden. When these two face each other on the battlefield, Rostam
will surely be at a disadvantage. The father must not know his son, because he will try to
win him over; but, knowing nothing, the ancient warrior filled with years will be slain
by our young lion. Later you can deal with Sohrab and dispatch him to his endless
sleep.” Afrasyab sent the two to Sohrab, and he entrusted them with a letter
encouraging the young warrior in his ambitions and promising support.


Multiple Choice Question


Why does Tahmineh ask Sohrab not to tell Rostam that he is Rostam’s son?


She promised Rostam she wouldn’t tell Sohrab the truth about his lineage.
She thinks Rostam will be devastated to know that he didn’t have a daughter.
She fears that Rostam will want Sohrab to join him and she will be left alone.
She has no interest in ever speaking with Rostam again.


Multiple Choice Question








Which of the following BEST describes the text’s depiction of Tahmineh?


angry and vengeful
deferential and weak
selfassured and thoughtful
heroic and arrogant


“The Tale of Sohrab,” from SHAHNAMEH: THE PERSIAN BOOK OF KINGS by
Abolqasem Ferdowsi, foreword by Azar Nafisi, translated by Dick Davis, copyright ©
1997, 2000, 2004 by Mage Publishers, Inc. Used by permission of Viking Penguin, a
division of Penguin Group (USA) LLC.
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The White Fortress


There was an armed outpost of Iran called the White Fortress; its keeper was an
experienced warrior named Hejir. Sohrab led his army toward the fortress, and, when
Hejir saw this, he mounted his horse and rode out to confront him. Sohrab rode in front
of the army, then drew his sword and taunted Hejir, “What are you dreaming of,
coming to fight alone against me? Who are you, what is your name and lineage? Your
mother will weep over your corpse today.” Hejir replied, “There are not many Turks
who can match themselves against me. I am Hejir, the army’s brave commander, and I
shall tear your head off and send it to Kavus, the king of all the world; your body I shall
thrust beneath the dirt.” Sohrab laughed to hear such talk; the two attacked each other
furiously with lances. Hejir’s lance struck at Sohrab’s waist but did no harm, but when
Sohrab returned the blow, he sent Hejir sprawling from his saddle to the ground.
Sohrab leapt down from his horse, intending to sever his enemy’s head, but Hejir
twisted away to the right and begged for quarter. Sohrab spared him, and in triumph
preached submission to his captive. Then he had him bound and sent to Human. When
those in the fortress realized that their leader had been captured, both men and women
wailed aloud with grief, crying out, “Hejir is taken from us.”


Multiple Choice Question


Who was Hejir?


a god
the ruler of Turan
the rightful heir to Kavus’s throne
the military commander of the White Fortress


Gordafarid


But one of those within the fortress was a woman, daughter of the warrior Gazhdaham,
named Gordafarid. When she learned that their leader had allowed himself to be taken,
she found his behavior so shameful that her rosy cheeks became as black as pitch with
rage. With not a moment’s delay she dressed herself in a knight’s armor, gathered her
hair beneath a Rumi helmet, and rode out from the fortress, a lion eager for battle. She
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roared at the enemy’s ranks, “Where are your heroes, your warriors, your tried and
tested chieftains?”


When Sohrab saw this new combatant, he laughed and bit his lip and said to himself,
“Another victim has stepped into the hero’s trap.” Quickly he donned his armor and a
Chinese helmet and galloped out to face Gordafarid. When she saw him, she took aim
with her bow (no bird could escape her wellaimed arrows) and let loose a hail of
arrows, weaving to left and right like an experienced horseman as she did so. Shame
urged Sohrab forward, his shield held before his head to deflect her arrows. Seeing him
approach, she laid aside her bow and snatched up a lance and, as her horse reared
toward the clouds, she hurled it at her opponent. Sohrab wheeled round and his lance
struck Gordafarid in the waist; her armor’s fastenings were severed, but she unsheathed
her sword and hacked at his lance, splitting it in two. Sohrab bore down on her again
and snatched her helmet from her head; her hair streamed out, and her face shone like
a splendid sun. He saw that his opponent was a woman, one whose hair was worthy of a
diadem. He was amazed and said, “How is it that a woman should ride out from the
Persian army and send the dust up from her horse’s hooves into the heavens?” He
unhitched his lariat from the saddle and flung it, catching her by the waist, then said:
“Don’t try to escape from me; now, my beauty, what do you mean by coming out to
fight? I’ve never captured prey like you before, and I won’t let you go in a hurry.”
Gordafarid saw that she could only get away by a ruse of some kind, and, showing her
face to him, she said, “O lionhearted warrior, two armies are watching us and, if I let
them see my face and hair, your troops will be very amused by the notion of your
fighting with a mere girl; we’d better draw aside somewhere, that’s what a wise man
would do, so that you won’t be a laughing stock before these two armies. Now our army,
our wealth, our fortress, and the fortress’s commander will all be in your hands to do
with as you wish; I’ll hand them over to you, so there’s no need for you to pursue this
war any further.” As she spoke, her shining teeth and bright red lips and heavenly face
were like a paradise to Sohrab; no gardener ever grew so straight and tall a cypress as
she seemed to be; her eyes were liquid as a deer’s, her brows were two bent bows, you’d
say her body was a bud about to blossom.


Sohrab said, “Don’t go back on your word; you’ve seen me on the battlefield; don’t think
you’ll be safe from me once you’re behind the fortress walls again. They don’t reach
higher than the clouds and my mace will bring them down if need be.” Gordafarid
tugged at her horse’s reins and wheeled round toward the fortress; Sohrab rode beside
her to the gates, which opened and let in the weary, wounded, woman warrior.


The defenders closed the gates, and young and old alike wept for Gordafarid and Hejir.
They said, “O brave lioness, we all grieve for you, but you fought well and your ruse
worked and you brought no shame on your people.” Then Gordafarid laughed long and








heartily and climbed up on the fortress walls and looked out over the army. When she
saw Sohrab perched on his saddle, she shouted down to him:


“O king of all the Asian hordes, turn back
Forget your fighting and your planned attack.” 
She laughed; and then, more gently, almost sighed: 
“No Turk will bear away a Persian bride; 
But do not chafe at Fate’s necessity— 
Fate did not mean that you should conquer me. 
Besides, you’re not a Turk, I know you trace 
Your lineage from a far more splendid race; 
Put any of your heroes to the test— 
None has your massive arm and mighty chest. 
But news will spread that Turan’s army’s here, 
Led by a stripling chief who knows no fear; 
Kavus will send for noble Rostam then 
And neither you nor any of your men 
Will live for long: I should be sad to see 
This lion destroy you here—turn now and flee, 
Don’t trust your strength, strength will not save your life; 
The fatted calf knows nothing of the knife.”


Hearing her, Sohrab felt a fool, realizing how easily he could have taken the fortress. He
plundered the surrounding settlements and sulkily said: “It’s too late for battle now, but
when dawn comes, I’ll raze this fortress’s walls, and its inhabitants will know the
meaning of defeat.”


But that night Gazhdaham, Gordafarid’s aged father, sent a letter to Kavus telling him
of Sohrab’s prowess, and secretly, before dawn, most of the Persian troops evacuated
the fortress, traveling toward Iran and safety.


When the sun rose above the mountains, the Turks prepared to fight; Sohrab mounted
his horse, couched his lance, and advanced on the fortress. But as he and his men
reached the walls, they saw very few defenders; they pushed open the gates and saw
within no preparations for battle. A straggle of soldiers came forward, begging for
quarter.


Multiple Choice Question


How did Gordafarid defeat Sohrab?


Sohrab was overwhelmed by love and gave up the will to fight.








Gordafarid beat him in a oneonone battle.
Gordafarid tricked Sohrab by asking for mercy and then escaping.
Gordafarid was assisted by reinforcements from the Persian army.


Response Board Question
In her speech to Sohrab, Gordafarid offers a proverb: “The fatted calf knows
nothing of the knife.” In your opinion, what does this saying mean?


No response saved yet.


Kavus Summons Rostam


When King Kavus received Gazhdaham’s message, he was deeply troubled; he
summoned his chieftains and put the matter before them. After he had read the letter to
his warrior lords—men like Tus, Gudarz (the son of Keshvad), Giv, Gorgin, Bahram, and
Farhad—Kavus said, “According to Gazhdaham, this is going to be lengthy business. His
letter has put all other thoughts from my mind; now, what should we do to remedy this
situation, and who is there in Iran who can stand up to this new warrior?” All agreed
that Giv should go to Zabol and tell Rostam of the danger threatening Iran and the
Persian throne.


Kavus wrote to Rostam, praising his prowess and appealing to him to come to the aid of
the throne. Then he said to Giv, “Gallop as quickly as windborne smoke and take this
letter to Rostam. Don’t delay in Zabol; if you arrive at night, set off on the return
journey the next morning. Tell Rostam that matters are urgent.” Giv took the letter and
traveled quickly to Zabol, without resting along the way. Rostam came out with a
contingent of his nobles to welcome him; Giv and Rostam’s group dismounted together,
and Rostam questioned him closely about the king and events in Iran. After they had
returned to Rostam’s palace and rested a while, Giv repeated what he had heard,
handed over the letter, and gave what news he could of Sohrab.


When Rostam had listened to him and read the letter, he laughed aloud and said in
astonishment, “So it seems that a second Sam is loose in the world; this would be no
surprise if he were a Persian, but from the Turks it’s unprecedented. I myself have a son
over there, by the princess of Samangan, but he’s still a boy and doesn’t yet realize that
war is the way to glory. I sent his mother gold and jewels, and she sent me back an
answer saying that he’d soon be a tall young fellow; his mouth still smells of mother’s
milk, but he drinks his wine, and no doubt he’ll be a fighter soon enough. Now, you and
I should rest for a day and moisten our dry lips with wine, then we can make our way to
the king and lead Persia’s warriors out to war. It’s possible that Fortune’s turned against








us, but if not, this campaign will not prove difficult; when the sea’s waves inundate the
land, the fiercest fire won’t stay alight for long. And when this young warrior sees my
banner, his heart will know his revels are all ended; he won’t be in such a hurry to fight
anymore. This is not something we should worry ourselves about.”


They sat to their wine and, forgetting all about the king, passed the night in idle chatter.
The next morning Rostam woke with a hangover and called again for wine; this day too
was passed in drinking and no one thought about setting out on the journey to Kavus.
And once again on the third day Rostam ignored the king’s summons and had wine
brought. On the fourth day Giv bestirred himself and said, “Kavus is a headstrong man
and not at all intelligent; he’s very upset about this business and he can neither eat nor
sleep properly. If we stay much longer here in Zabolestan, he will be extremely angry.”
Rostam replied, “Don’t worry about that; there’s not a man alive who can meddle with
me.” He gave orders that Rakhsh be saddled and that the tucket for departure be
sounded. Zabol’s knights heard the trumpets and, armed and helmeted, they gathered
about their leader.


Multiple Choice Question


Why was Kavus upset with Rostam?


He discovered that Rostam had secretly fathered a child with his daughter.
Rostam spent more time in Zabol than Kavus wanted.
Rostam had refused to help him out.
He discovered that Rostam was plotting to overthrow him.


Multiple Choice Question


Reading between the lines, how do Persians (Iranians) seem to view Turks?


as inferior to Persians
as impressive warriors
as a unique force of evil in the world
as a peaceful people
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Rostam and Kavus


They arrived at the king’s court in high spirits and ready to serve him. But when they
bowed before the king, he at first made them no answer, and then, addressing Giv, he
burst out in fury, “Who is Rostam that he should ignore me, that he should flout my
orders in this way? Take him and string him up alive on the gallows and never mention
his name to me again.” Giv was horrified at Kavus’s words and remonstrated, “You
would treat Rostam in this way?” The courtiers stared, struck dumb, as Kavus then
roared to Tus, “Take both of them and hang them both.” And, wildly as a fire that burns
dry reeds, he sprang up from the throne. Tus took Rostam by the arm to lead him from
Kavus’s presence and the warriors there watched in wonder, but Rostam too burst out
in fury and addressed the king:


“Smother your rage; each act of yours is more
Contemptible than every act before. 
You’re not fit to be king; it’s Sohrab you 
Should hang alive, but you're unable to.” 
Tus he sent sprawling with a single blow 
Then strode toward the door as if to go 
But turned back in his rage and said, “I am 
The Crown Bestower, the renowned Rostam, 
When I am angry, who is Kay Kavus? 
Who dares to threaten me? And who is Tus? 
My helmet is my crown, Rakhsh is my throne, 
And I am slave to none but God alone. 
If Sohrab should attack, who will survive? 
No child or warrior will be left alive 
In all Iran—too late, and desperately, 
You’ll seek for some escape or remedy; 
This is your land where you reside and reign— 
Henceforth you’ll not see Rostam here again.”


The courtiers were deeply alarmed, since they regarded Rostam as a shepherd and
themselves as his flock. They turned to Gudarz and said, “You must heal this breach, the
king will listen to no one but you; go to this crazy monarch and speak to him mildly and
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at length, and with luck we’ll be able to restore our fortunes again.” Gudarz went to
Kavus and reminded him of Rostam’s past service and of the threat that Sohrab was to
Iran, and when he had heard him out, Kavus repented of his anger and said to Gudarz,
“Your words are just, and nothing becomes an old man’s lips like wisdom. A king should
be wise and cautious; anger and impetuous behavior bring no good to anyone. Go to
Rostam and remind him of our former friendship; make him forget my outburst.”
Gudarz and the army’s chieftains went in search of Rostam; finally they saw the dust
raised by Rakhsh and caught up with him. They praised the hero and then said, “You
know that Kavus is a brainless fool, that he is subject to these outbursts of temper, that
he erupts in rage and is immediately sorry and swears to mend his ways. If you are
furious with the king, the people of Iran are not at fault; already he regrets his rage and
bites the back of his hand in repentance.”


Rostam replied, “I have no need of Kay Kavus: My saddle’s my throne, my helmet’s my
crown, this stout armor’s my robes of state, and my heart’s prepared for Death. Why
should I fear Kavus’s rage; he’s no more to me than a fistful of dirt. My mind is weary of
all this, my heart is full, and I fear no one but God himself.” Gudarz replied, “Iran and
her chieftains and the army will see this in another way; they’ll say that the great hero
was afraid of the Turk and that he sneaked away in fear; they’ll say that if Rostam has
fled, we should all flee. I saw the court in an uproar over Kavus’s rage, but I also saw the
stir that Sohrab has created. Don’t turn your back on the king of Iran; your name’s
renowned throughout the world, don’t dim its luster by this flight. And consider: The
army is hard pressed, this is no time to abandon the throne and crown.”


Rostam stared at him and said, “If there’s any fear in my heart I tear it from me now.”
Shamefaced, he rode back to the king’s court, and when he entered, the king stood and
asked his forgiveness for what had passed between them, saying, “Impetuous rage is
part of my nature; we have to live as God has fashioned us. This new and unexpected
enemy had made my heart grow faint as the new moon; I looked to you for help and
when you delayed your coming, I became angry. But seeing you affronted by my words,
I regretted what I had said.” Rostam replied, “The world is yours; we are all your
subjects. I have come to hear your orders.” Kavus said, “Tonight we feast, tomorrow we
fight.” Entertained by musicians and served by pale young slaves, the two then sat to
their wine and drank till half the night had passed.


Multiple Choice Question


How is Gudarz able to convince Rostam to fight for Kavus?


He tells Rostam that God commands him to fight.
He appeals to Rostam’s sense of honor.








He promises Rostam great riches for his service.
He threatens Rostam with violence.


Your Turn


Response Board Question
In what ways is Kavus portrayed as unworthy of respect?


No response saved yet.


Still Your Turn


Response Board Question
Rostam’s speech to Kavus is expressed in rhyming couplets. Try your
own hand at this technique: write a poem describing a book or a news
article you’ve recently read. It should follow the same format, and
should be at least six lines long. To indicate line breaks, use a slash
mark ( / ).


No response saved yet.


The Persian Army Sets Out Against Sohrab


At dawn the next day the king ordered Giv and Tus to prepare the army; drums were
bound on elephants, the treasury doors were opened, and war supplies were handed
out. A hundred thousand warriors gathered and the air was darkened by their dust.
Stage by stage they marched till nightfall, and their glittering weapons shone like points
of fire seen through a dark curtain. So day by day they went on until at last they reached
the fortress’s gates, and their number was so great that not a stone or speck of earth was
visible before the walls.


A shout from the lookouts told Sohrab that the enemy’s army had come. Sohrab went
up onto the city walls and then summoned Human; when Human saw the mighty force
opposing them, he gasped and his heart quailed. Sohrab told him to be of good cheer,
saying, “In all this limitless army, you’ll not see one warrior who’ll be willing to face me
in combat, no, not if the sun and moon themselves came down to aid him. There’s a








great deal of armor here and many men, but I know of none among them who’s a
warrior to reckon with. And now in Afrasyab’s name I shall make this plain a sea of
blood.” Cheerful and fearless, Sohrab descended from the walls. For their part the
Persians pitched camp, and so vast was the number of tents and pavilions that the plain
and surrounding foothills disappeared from view.


Rostam Spies on Sohrab


The sun withdrew from the world, and dark night spread her troops across the plain.
Eager to observe the enemy, Rostam came before Kavus. He said, “Let me go from here
unarmed to see just who this new young hero is, and to see what chieftains are
accompanying him.” Kavus replied, “You are the man for such an undertaking; take
care, and may you return safely.”


Rostam disguised himself as a Turk and made his way quickly to the fortress. As he
drew near he could hear the sound of drunken revelry from the Turks within. He
slipped into the fortress as a lion stalks wild deer. There he saw Sohrab seated on a
throne and presiding over the festivities; on one side of him sat ZhendehRazm and on
the other were the warriors Human and Barman. Tall as a cypress, of mighty limb, and
mammoth chested, Sohrab seemed to fill the throne. He was surrounded by a hundred
Turkish youths, as haughty as young lions, and fifty servants stood before him. In turn,
all praised their hero’s strength and stature and sword and seal, while Rostam watched
the scene from afar.


ZhendehRazm left the gathering on some errand and saw a warrior, cypresstall, whom
he did not recognize. He came over to Rostam and said, “Who are you? Come into the
light so that I can see your face.” With one swift blow from his fist, Rostam struck out at
ZhendehRazm’s neck, and the champion gave up the ghost there and then; he lay
motionless on the ground, never returning to the feast. After a while Sohrab noticed his
absence and asked after him. Retainers went out and saw him lying prone in the dirt;
neither banquets nor battles would concern him again. They returned wailing and
weeping, and told Sohrab that ZhendehRazm’s days of feasting and fighting were over.
When Sohrab heard this, he sprang up and hurried to where the warrior lay, and the
musicians and servants with tapers followed after him. He stared in astonishment, then
called his chieftains to him and said, “Tonight we must not rest but sharpen our spears
for battle: A wolf has attacked our flock, eluding the shepherd and his dog. But with
God’s aid, when I ride out and loose my lariat from the saddle, I’ll be revenged on these
Iranian warriors for the death of ZhendehRazm.” And with this he returned to the
feast.








For his part Rostam slipped back to the Persian lines, where Giv waited on watch.
Rostam told Giv of how he had killed one of the enemy, and then he went to Kavus and
gave him news of Sohrab, saying that the new hero had no equal in either Turan or Iran,
and that he was the image of Rostam’s own grandfather, Sam. He told Kavus of how he
had killed ZhendehRazm, and then he and the king called for musicians and wine.


Multiple Choice Question


How was Rostam able to infiltrate Sohrab’s camp?


by sending spies to observe Sohrab and his men
by building an underground tunnel
by pretending to be a Turk
by sending an attractive woman to seduce Sohrab and get information from him


Sohrab Surveys the Persian Camp


When the sun had flung its noose into the sky, and rays of light shot through the
empyrean, Sohrab armed himself and went up onto a tower on the city walls; from there
he could see the Iranian forces spread out below. He summoned Hejir and, after
promising wealth if he was truthful and prison if he was not, he said to him, “I want to
ask you about the leaders and champions of the other side, men like Tus, Kavus,
Gudarz, Bahram, and the famous Rostam; identify for me everyone I point out to you.
Those multicolored pavilion walls enclosing tents of leopardskin; a hundred elephants
are tethered in front of them, and beside the turquoise throne that stands there, a
banner rises emblazoned with the sun and topped with a golden moon; there, right in
the center of the encampment whose place is that?” Hejir replied, “That is the Persian
king’s court, and there are lions there as well as elephants.”


Sohrab went on, “Over to the right, where all the baggage and knights and elephants
are, there’s a black pavilion around which are countless ranks of soldiers; the banner
there bears an elephant as its device, and there are goldshod knights on guard before
it; whose is that?” Hejir answered, “The banner embroidered with an elephant belongs
to Tus, the son of Nozar.” “And the red pavilion that so many knights are crowded
round, where the banner shows a lion and bears in its center a huge jewel, whose is
that?” “The lion banner belongs to the great Gudarz, of the clan of Keshvad.”


“And the green pavilion, where all the infantry are standing? Where the banner of
Kaveh is; look, a resplendent throne shines there, and on it is seated a hero who’s head
and shoulders taller than all those who stand in front of him. A magnificent horse, with
a lariat slung across its saddle, waits next to him and neighs toward its lord every now








and again. The device on the banner there is of a dragon, and its staff is topped with a
golden lion.” Hejir answered, “That’s some lord from Tartary who’s recently joined
forces with the king.” Sohrab asked the new lord’s name, but Hejir said, “I don’t know
his name; I was here in this fortress when he came to our king.” Sohrab was saddened
in his heart, because no trace of Rostam was to be seen.


He questioned Hejir further, pointing out an encampment around a banner that bore
the device of a wolf. “That belongs to the eldest and noblest of Gudarz’s sons, Giv,”
Hejir replied. “And over toward where the sun is rising, there’s a white pavilion
thronged about with foot soldiers; their leader’s seated on a throne of teak placed on an
ivory pedestal and he’s surrounded by slaves?” “That is Prince Fariborz, the son of King
Kavus.” “And the scarlet pavilion where the soldiers are standing round the entrance,
where the red, yellow, and purple banners are; behind them towers a taller banner
bearing the device of a wild boar and topped with a golden moon?” “That belongs to the
lionslaying Goraz, of Giv’s clan.”


And so Sohrab sought for some sign of his father, while the other hid from him what he
longed to know. Once again he asked about the tall warrior beneath the green banner,
beside whom waited a noble horse bearing a coiled lariat. But Hejir answered, “If I
don’t tell you his name it’s because I don’t know it myself.” “But this cannot be right,”
Sohrab said. “You’ve made no mention of Rostam; the greatest warrior in the world
could not stay hidden in this army camp; you said he was the foremost of their heroes,
keeper of the country, and ward of the marches.” “Perhaps this great warrior has gone
to Zabolestan, for now is the time of the spring festival.” Sohrab answered: “Don’t talk
so foolishly; his king has led their forces into the field; if this world champion were to
sit drinking and taking his ease at such a time, everyone would laugh at him. If you
point out Rostam to me, I’ll make you a wealthy and honored man, you’ll never want for
anything again: But if you keep his whereabouts hidden from me, I’ll sever your head
from your shoulders; now choose which it’s to be.”


But in his heart the wily Hejir thought, “If I point out Rostam to this strong Turkish
youth, who has such shoulders and who sits his horse so well, out of all our forces it’ll be
Rostam he’ll choose to fight against. With his massive strength and mighty frame, he
could well kill Rostam, and who from Iran would be able to avenge the hero’s death?
Then this Sohrab will seize Kavus’s throne. Death with honor is better than aiding the
enemy, and if Gudarz and his clan are to die, then I have no wish to live in Iran either.”
To Sohrab he replied, “Why are you so hasty and irritable? You talk of nothing but
Rostam. It’s not him you should try to fight with; he would prove a formidable
opponent on the battlefield. You wouldn’t be able to defeat him and it would be no easy
matter to capture him either.”








Multiple Choice Question


Why does Hejir withhold his knowledge of Rostam’s whereabouts from
Sohrab?


He is worried that Sohrab will kill Rostam and deprive Persia of its best warrior.
He thinks that Sohrab will not take him seriously.
He promised Rostam never to reveal his identity.
He wants to keep the young upstart Sohrab on his toes.


Response Board Question
A deep feeling of suspense comes through on this page. Using at least two
examples from the text as evidence, explain how this part of the story creates
suspense.


No response saved yet.
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Sohrab Issues His Challenge


When Sohrab heard such slighting words, he turned his back on Hejir and hid his face.
Then he turned and struck him with such violence that Hejir sprawled headlong in the
dirt. Sohrab went back to his tent and there donned his armor and helmet. Seething
with fury, he mounted his horse, couched his lance, and rode out to the battlefield like a
maddened elephant. None of the champions of the Persian army dared confront him:
Seeing his massive frame, his martial figure on horseback, his mighty arm and glittering
lance, they said, “He is another Rostam; who would dare look at him or oppose him in
combat?”


Then Sohrab roared out his challenge against Kavus, “What prowess have you on the
battlefield? Why do you call yourself King Kavus when you have no skill or strength in
battle? I’ll spit your body on this lance of mine and make the stars weep for your
downfall. The night when I was feasting and ZhendehRazm was killed, I swore a
mighty oath that I’d not leave a single warrior living in all Persia, that I’d string Kavus
up alive on a gallows. Is there one from among all Persia’s fighting champions who’ll
oppose me on the battlefield?” So he stood, fuming with rage, while not a sound rose
from the Persian ranks in answer to his challenge. Sohrab’s response was to bend low in
the saddle and bear down on the Persian camp. With his lance he severed the ropes of
seventy tent pegs; half of the great pavilion tumbled down, the sound of trumpets rang
in the air, and the army scattered like wild asses before a lion. Kavus cried out, “Have
someone tell Rostam that our warriors are confounded by this Turk, that I’ve not one
knight who dares confront him.” Tus took the message to Rostam, who said,


“When other kings have unexpectedly
Asked for my services, or summoned me, 
I’ve been rewarded with a gift, with treasure, 
With banquets, celebrations, courtly pleasure— 
But from Kavus I’ve witnessed nothing more 
Than constant hardships and unending war.”


He ordered that Rakhsh be saddled and, leaving Zavareh to guard his encampment, he
rode out with his warriors beside him, bearing his banner aloft.
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When he saw the mighty Sohrab, whose massive frame seemed so like that of Sam, he
called to him, “Let’s move aside to open ground and face each other man to man.”
Sohrab rubbed his hands together, took up his position before the ranks of waiting
soldiers, and answered, “Don’t call any of your Persians to your aid, you and I will fight
alone. But the battlefield’s no place for you, you won’t survive one blow of my fist,
you’re tall enough and have a fine chest and shoulders, but age has clipped your wings,
old man!” Rostam stared at the haughty young warrior, at his fist and shoulders, and
the way he sat his horse, and gently said to him:


“So headstrong and so young! Warm words, and bold!
The ground, young warrior, is both hard and cold. 
Yes, I am old, and I’ve seen many wars 
And laid low many mighty conquerors; 
Many a demon’s perished by my hand 
And I’ve not known defeat, in any land. 
Look on me well; if you escape from me 
You need not fear the monsters of the sea; 
The sea and mountains know what I have wrought 
Against Turan, how nobly I have fought, 
The stars are witness to my chivalry, 
In all the world there’s none can equal me.” 
Then Sohrab said, “I’m going to question you. 
Your answer must be honest, straight, and true: 
I think that you’re Rostam, and from the clan 
Of warlike Sam and noble Nariman.” 
Rostam replied, “I’m not Rostam, I claim 
No kinship with that clan or noble name: 
Rostam’s a champion, I’m a slave—I own 
No royal wealth or crown or kingly throne.” 
And Sohrab’s hopes were changed then to despair, 
Darkening before his gaze the sunlit air.


Multiple Choice Question


Why does Rostam regret serving Kavus?


The gods have warned him that Kavus is a wicked king whom no truly virtuous
warrior should assist.
Kavus has a poorly trained army that never listens to Rostam’s commands.
All of the other kings he’s fought for have rewarded him well, but Kavus has only
brought him more troubles.








Kavus has never thanked him for his services.


The First Combat Between Rostam and Sohrab


Sohrab rode to the space allotted for combat, and his mother’s words rang in his ears.
At first they fought with short javelins, then attacked one another with Indian swords,
and sparks sprang forth from the clash of iron against iron. The mighty blows left both
swords shattered, and they grasped their ponderous maces, and a weariness began to
weigh their arms down. Their horses too began to tire, and the blows the heroes dealt
shattered both the horse armor and their own cuirasses. Finally, both the horses and
their riders paused, exhausted by the battle, and neither hero could summon the
strength to deliver another blow. The two stood facing one another at a distance, the
father filled with pain, the son with sorrow, their bodies soaked with sweat, their
mouths caked with dirt, their tongues cracked with thirst. How strange the world’s ways
are! All beasts will recognize their young—the fish in the sea, the wild asses on the plain
—but suffering and pride will make a man unable to distinguish his son from his enemy.


Rostam said to himself, “I’ve never seen a monster fight like this; my combat with the
White Demon was as nothing to this and I can feel my heart’s courage begin to fail. A
young, unknown warrior who’s seen nothing of the world has brought me to this
desperate pass, and in the sight of both our armies.”


When their horses had rested from the combat, both warriors—he who was old in years
and he who was still a stripling—strung their bows, but their remaining armor rendered
the arrows harmless. In fury then the two closed, grasping at one another’s belts, each
struggling to throw the other. Rostam, who on the day of battle could tear rock from the
mountain crags, seized Sohrab’s belt and strove to drag him from his saddle, but it was
as if the boy were untouched and all Rostam’s efforts were useless. Again these mighty
lions withdrew from one another, wounded and exhausted.


Then once more Sohrab lifted his massive mace from the saddle and bore down on
Rostam; his mace struck Rostam’s shoulder and the hero writhed in pain. Sohrab
laughed and cried, “You can’t stand up to blows, it seems; you might be cypresstall, but
an old man who acts like a youth is a fool.”


Both now felt weakened by their battle, and sick at heart they turned aside from one
another. Rostam rode toward the Turkish ranks like a leopard who sights his prey; like
a wolf he fell on them, and their great army scattered before him. For his part Sohrab
attacked the Persian host, striking down warriors with his mace. Rostam feared that
some harm would come to Kavus from this young warrior, and he hurried back to his
own lines. He saw Sohrab in the midst of the Persian ranks, the ground beneath his feet








awash with winered blood; his spear, armor, and hands were smeared with blood and
he seemed drunk with slaughter. Like a raging lion Rostam burst out in fury,
“Bloodthirsty Turk, who challenged you from the Persian ranks? Why have you attacked
them like a wolf run wild in a flock of sheep?” Sohrab replied, “And Turan’s army had
no part in this battle either, but you attacked them first even though none of them had
challenged you.” Rostam said, “Evening draws on, but, when the sun unsheathes its
sword again, on this plain we shall see who will die and who will triumph. Let us return
at dawn with swords ready for combat; go now, and await God’s will!”


Sohrab and Rostam in Camp at Night


They parted and the air grew dark. Wounded and weary, Sohrab arrived at his own lines
and questioned Human about Rostam’s attack. Human answered, “The king’s
command was that we not stir from our camp; and so we were quite unprepared when a
fearsome warrior bore down on us, as wild as if he were drunk or had come from single
combat.” Sohrab answered, “He didn’t destroy one warrior from this host, while I, for
my part, killed many Persians and soaked the ground with their blood. Now we must
eat, and with wine drive sorrow from our hearts.”


And on the other side, Rostam questioned Giv, “How did this Sohrab fight today?” Giv
replied, “I have never seen a warrior like him. He rushed into the center of our lines
intending to attack Tus, but Tus fled before him, and there was none among us who
could withstand his onslaught.” Rostam grew downcast at his words and went to King
Kavus, who motioned him to his side. Rostam described Sohrab’s massive body to him
and said that no one had ever seen such valor from so young a warrior. Then he went
on, “We fought with mace and sword and bow, and finally, remembering that I had
often enough pulled heroes down from the saddle, I seized him by the belt and tried to
drag him from his horse and fling him to the ground. But a wind could shake a
mountainside before it would shift that hero. When he comes to the combat ground
tomorrow, I must find some way to overcome him hand to hand; I shall do my best, but
I don’t know who will win; we must wait and see what God wills, for he it is, the Creator
of the sun and moon, who gives victory and glory.” Kavus replied, “And may he lacerate
the hearts of those who wish you ill. I shall spend the night in prayer to him for your
success.”


Rostam returned to his own men, preoccupied with thoughts of the coming combat.
Anxiously, his brother Zavareh came forward, questioning him as to how he had fared
that day. Rostam asked him first for food, and then shared his heart’s forebodings. He
said, “Be vigilant, and do nothing rashly. When I face that Turk on the battlefield at
dawn, gather together our army and accoutrements—our banner, throne, the golden
boots our guards wear—and wait at sunrise before our pavilion. If I’m victorious I








shan’t linger on the battlefield, but if things turn out otherwise, don’t mourn for me or
act impetuously; don’t go forward offering to fight. Instead, return to Zabolestan and go
to our father, Dastan; comfort my mother’s heart, and make her see that this fate was
willed for me by God. Tell her not to give herself up to grief, for no good will come of it.
No one lives forever in this world, and I have no complaint against the turns of Fate. So
many lions and demons and leopards and monsters have been destroyed by my
strength, and so many fortresses and castles have been razed by my might; no one has
ever overcome me. Whoever mounts his horse and rides out for battle is knocking at the
door of Death, and if we live a thousand years or more, Death is our destiny at last.
When she is comforted, tell Dastan not to turn his back on the world’s king, Kavus. If
Kavus makes war, Dastan is not to tarry, but to obey his every command. Young and
old, we are all bound for Death; on this earth no one lives forever.” For half the night
they talked of Sohrab, and the other half was spent in rest and sleep.


Multiple Choice Question


Which of the following BEST describes Rostam’s disposition at the end of
this section?


angry
bored
resigned
invigorated


Your Turn


Response Board Question
In your opinion, do the characters in the Shahnameh exhibit any of the
virtues praised in the Analects or the Sermon on the Mount? Explain
your reasoning.


No response saved yet.


Still Your Turn


Response Board Question
The author writes in this section that “suffering and pride will make a
man unable to distinguish his son from his enemy.” Do you agree or
disagree with this observation? Explain your answer.








No response saved yet.
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Sohrab Overcomes Rostam


When the shining sun spread its plumes and night’s dark raven folded its wings,
Rostam donned his tigerskin and mounted Rakhsh. His iron helmet on his head, he
hitched the sixty loops of his lariat to his saddle, grasped his Indian sword in his hand,
and rode out to the combat ground.


Sohrab had spent the night entertained by musicians and drinking wine with his
companions. To Human he had confided his suspicions that his opponent was none
other than Rostam, for he felt himself drawn to him, and besides, he resembled his
mother’s description of Rostam. When dawn came, he buckled on his armor and
grasped his huge mace; with his head filled with battle and his heart in high spirits, he
came onto the field shouting his war cry. He greeted Rostam with a smile on his lips, for
all the world as if they had spent the night in revelry together:


“When did you wake? How did you pass the night?
And are you still determined we should fight? 
But throw your mace and sword down, put aside 
These thoughts of war, this truculence and pride. 
Let’s sit and drink together, and the wine 
Will smooth away our frowns—both yours and mine. 
Come, swear an oath before our God that we 
Renounce all thoughts of war and enmity. 
Let’s make a truce, and feast as allies here 
At least until new enemies appear. 
The tears that stain my face are tokens of 
My heart’s affection for you, and my love; 
I know that you’re of noble ancestry— 
Recite your lordly lineage to me.”


Rostam replied, “This was not what we talked of last night; our talk was of handto
hand combat. I won’t fall for these tricks, so don’t try them. You might be still a child,
but I am not, and I have bound my belt on ready for our combat. Now, let us fight, and
the outcome will be as God wishes. I’ve seen much of good and evil in my life, and I’m
not a man for talk or tricks or treachery.” Sohrab replied, “Talk like this is not fitting




http://www.webtexts.com/courses/18168-stallard/traditional_book







from an old man. I would have wished that your days would come to an end peacefully,
in your bed, and that your survivors would build a tomb to hold your body while your
soul flew on its way. But if your life is to be in my hands, so be it; let us fight and the
outcome will be as God wills.”


They dismounted, tethered their horses, and warily came forward, each clad in mail and
helmeted. They closed in combat, wrestling hand to hand, and mingled blood and sweat
poured from their bodies. Then Sohrab, like a maddened elephant, struck Rostam a
violent blow and felled him; like a lion leaping to bring down a wild ass, he flung
himself on Rostam’s chest, whose mouth and fist and face were grimed with dust. He
drew a glittering dagger to sever the hero’s head from his body, and Rostam spoke:


“O hero, lion destroyer, mighty lord,
Master of mace and lariat and sword, 
Our customs do not count this course as right; 
According to our laws, when warriors fight, 
A hero may not strike the fatal blow 
The first time his opponent is laid low; 
He does this, and he’s called a lion, when 
He’s thrown his rival twice—and only then.”


By this trick he sought to escape death at Sohrab’s hands. The brave youth bowed his
head at the old man’s words, believing what he was told. He released his opponent and
withdrew to the plains where, unconcernedly, he spent some time hunting. After a while
Human sought him out and asked him about the day’s combat thus far. Sohrab told
Human what had happened and what Rostam had said to him. Human responded,
“Young man, you’ve had enough of life, it seems! Alas for this chest, for these arms and
shoulders of yours; alas for your fist, for the mace that it holds; you’d trapped the tiger
and you let him go, which was the act of a simpleton! Now, watch for the consequences
of this foolishness of yours when you face him again.”


Sohrab returned to camp, sick at heart and furious with himself. A prince once made a
remark for just such a situation:


“Do not make light of any enemy
No matter how unworthy he may be.”


For his part, when Rostam had escaped from Sohrab, he sprang up like a man who has
come back from the dead and strode to a nearby stream where he drank and washed the
grime from his face and body. Next he prayed, asking for God’s help and for victory,
unaware of the fate the sun and moon held in store for him. Then, anxious and pale, he
made his way from the stream back to the battlefield.








And there he saw Sohrab mounted on his rearing horse, charging after wild asses like a
maddened elephant, whirling his lariat, his bow on his arm. Rostam stared at him in
astonishment, trying to calculate his chances against him in single combat. When
Sohrab caught sight of him, all the arrogance of youth was in his voice as he taunted
Rostam, “So you escaped the lion’s claws, old man, and crept away from the wounds he
dealt you!”


Multiple Choice Question


Why did Sohrab ask Rostam to put down his sword and drink wine with
him?


Sohrab had a change of heart and decided to settle his differences peacefully.
It was a ruse to trap Rostam.
Sohrab suspected that his adversary was actually his father.
Drinking wine before a fight was required by Sohrab’s warrior code.


Multiple Choice Question


How does Rostam save himself from being killed by Sohrab?


He pretends to know the secret of Sohrab’s birth, which forces Sohrab to back off
him.
He appeals to Sohrab’s mother, Tahmineh.
He tricks him by telling him that a kill can only be considered heroic if the victim
has been thrown twice.
He reveals himself as Rostam.


Sohrab Is Mortally Wounded by Rostam


Once again they tethered their horses, and once again they grappled in single combat,
each grasping the other’s belt and straining to overthrow him. But, for all his great
strength, Sohrab seemed as though he were hindered by the heavens, and Rostam
seized him by the shoulders and finally forced him to the ground; the brave youth’s
back was bent, his time had come, his strength deserted him. Like a lion Rostam laid
him low, but, knowing that the youth would not lie there for long, he quickly drew his
dagger and plunged it in the lionhearted hero’s chest. Sohrab writhed, then gasped for
breath, and knew he’d passed beyond concerns of worldly good and evil. He said:


“I brought this on myself, this is from me,
And Fate has merely handed you the key 
To my brief life: not you but heaven”s vault— 








Which raised me and then killed me—is at fault. 
Love for my father led me here to die. 
My mother gave me signs to know him by, 
And you could be a fish within the sea, 
Or pitch black, lost in night's obscurity, 
Or be a star in heaven’s endless space, 
Or vanish from the earth and leave no trace, 
But still my father, when he knows I’m dead, 
Will bring down condign vengeance on your head. 
One from this noble band will take this sign 
To Rostam’s hands, and tell him it was mine, 
And say I sought him always, far and wide, 
And that, at last, in seeking him, I died.”


When Rostam heard the warrior’s words, his head whirled and the earth turned dark
before his eyes, and when he came back to himself, he roared in an agony of anguish
and asked what it was that the youth had which was a sign from Rostam, the most
cursed of all heroes.


“If then you are Rostam,” said the youth, “and you killed me, your wits were dimmed by
an evil nature. I tried in every way to guide you, but no love of yours responded. Open
the straps that bind my armor and look on my naked body. When the battle drums
sounded before my door, my mother came to me, her eyes awash with tears, her soul in
torment to see me leave. She bound a clasp on my arm and said, ‘Take this in memory
of your father, and watch for when it will be useful to you’; but now it shows its power
too late, and the son is laid low before his father.” And when Rostam opened the boy’s
armor and saw the clasp he tore at his own clothes in grief, saying, “All men praised
your bravery, and I have killed you with my own hands.” Violently he wept and tore his
hair and heaped dust on his head. Sohrab said, “By this you make things worse. You
must not weep; what point is there in wounding yourself like this? What happened is
what had to happen.”








Painting depicting a scene in which Rostam laments for Sohrab. Rostam is on his knees,
tearing at his clothes, while Sohrab lies on his back in the grass next to him.


Rostam laments for Sohrab. Page from the Shahnameh, opaque watercolor, ink and gold
on paper.


The shining sun descended from the sky and still Rostam had not returned to his
encampment. Twenty warriors came riding to see the battlefield and found two
muddied horses but no sign of Rostam. Assuming he had been killed, they sent a
message to Kavus saying, “Rostam’s royal throne lies desolate.” A wail of mourning
went up from the army, and Kavus gave orders that the drums and trumpets be
sounded. Tus hurried forward and Kavus told him to have someone survey the
battlefield and find out what it was that Sohrab had done and whether they were indeed
to weep for the fortunes of Iran, since if Rostam had been killed, no one would be able
to oppose Sohrab and they would have to retreat without giving battle.


As the noise of mourning rose from the army, Sohrab said to Rostam, “Now that my
days are ended, the Turks’ fortunes too have changed. Be merciful to them, and do not
let the king make war on them; it was at my instigation they attacked Iran. What
promises I made, what hopes I held out to them! They should not be the ones to suffer;
see you look kindly on them.”


Cold sighs on his lips, his face besmeared with blood and tears, Rostam mounted
Rakhsh and rode to the Persian camp, lamenting aloud, tormented by the thought of








what he had done. When they caught sight of him, the Persian warriors fell to the
ground, praising God that he was alive, but when they saw his ripped clothes and dust
besmeared head and face, they asked him what had happened and what distressed him.
He told them of the strange deed he had done, of how he had slaughtered the person
who was dearer to him than all others, and all who heard lamented aloud with him.


Then he said to the chieftains, “I’ve no courage left now, no strength or sense; go no
further with this war against the Turks, the evil that I have done today is sufficient.”
Rostam returned to where his son lay wounded, and the nobles—men like Tus, Gudarz,
and Gostaham—accompanied him, crowding round and saying, “It’s God who will heal
this wound, it’s he who will lighten your sorrows.” But Rostam drew a dagger, intending
to slash his own neck with it; weeping with grief, they flung themselves on him and
Gudarz said, “What point is there in spreading fire and sword throughout the world by
your death, and if you wound yourself a thousand times, how will that help this noble
youth? If there is any time left to him on this earth, then stay with him and ease his
hours here; and if he is to die, then look at all the world and say, ‘Who is immortal?’ We
are all Death’s prey, both he who wears a helmet and he who wears the crown.”


Rostam replied, “Go quickly and take a message from me to Kavus and tell him what
has befallen me; say that I have rent my own son’s vitals with a dagger, and that I curse
my life and long for death. Tell him, if he has any regard for all I have done in his
service, to have pity on my suffering and to send me the elixir he keeps in his treasury,
the medicine that will heal all wounds. If he will send it, together with a goblet of wine,
it may be that, by his grace, Sohrab will survive and serve Kavus’s throne as I have
done.”


Like wind the chieftain bore this message to Kavus, who said in reply, “Which warrior,
of all this company, is of more repute than Rostam? And are we to make him even
greater? Then, surely he will turn on me and kill me. How will the wide world contain
his glory and might? How will he remain the servant to my throne? If, some day, evil’s
to come to me from him, I will respond with evil. You heard how he referred to me:


‘When I am angry, who is Kay Kavus?
Who dares to threaten me? And who is Tus?’”


When Gudarz heard these words, he hurried back to Rostam and said:


“This king’s malicious nature is a tree
That grows new, bitter fruit perpetually;


You must go to him and try to enlighten his benighted soul.” Rostam gave orders that a
rich cloth be spread beside the stream; gently he laid his wounded son there and set out








to where Kavus held court. But he was overtaken on the way by one who told him that
Sohrab had departed this world; he had looked round for his father, then heaved an icy
sigh, and groaned, and closed his eyes forever. It was not a castle the boy needed his
father to provide for him now, but a coffin.


Rostam dismounted and removed his helmet and smeared dust on his head.


Then he commanded that the boy’s body be covered in royal brocade—the youth who
had longed for fame and conquest, and whose destiny was a narrow bier borne from the
battlefield. Rostam returned to his royal pavilion and had it set ablaze; his warriors
smeared their heads with dust, and in the midst of their lamentations they fed the
flames with his throne, his saddlecloth of leopardskin, his silken tent of many colors.
Rostam wept and ripped his royal clothes, and all the heroes of the Persian army sat in
the wayside dust with him and tried to comfort him, but to no avail.


Kavus said to Rostam, “The heavens bear all before them, from the mighty Alborz
Mountains to the lightest reed; man must not love this earth too much. For one it comes
early and for another late, but Death comes to all. Accept this loss, pay heed to
wisdom’s ways, and know that if you bow the heavens to the ground or set the seas
aflame, you cannot bring back him who’s gone; his soul grows old, but in another place.
I saw him in the distance once, I saw his height and stature and the massive mace he
held; Fate drove him here to perish by your hand. What is it you would do? What
remedy exists for this? How long will you mourn in this way?”


Rostam replied, “Yes, he is gone. But Human still camps here on the plains, along with
chieftains from Turan and China. Have no rancor in your heart against them. Give the
command, and let my brother Zavareh lead off our armies.” The king said, “This
sadness clouds your soul, great hero. Well, they have done me evil enough, and they
have wreaked havoc in Iran, but my heart feels the pain you feel, and for your sake I’ll
think no more of them.”


Rostam Returns to Zabolestan


Rostam returned then to his home, Zabolestan, and when news of his coming reached
his father, ZalDastan, the people of Sistan came out to meet him, mourning and
grieving for his loss. When Dastan saw the bier, he dismounted from his horse, and
Rostam came forward on foot, his clothes torn, with anguish in his heart. The chieftains
took off their armor and stood before the coffin and smeared their heads with dust.
When Rostam reached his palace, he cried aloud and had the coffin set before him; then
he ripped out the nails and pulled back the shroud and showed the nobles gathered
there the body of his son. A tumult of mourning swept the palace, which seemed a vast








tomb where a lion lay; the youth resembled Sam, as if that hero slept, worn out by
battle. Then Rostam covered him in cloth of gold and nailed the coffin shut and said, “If
I construct a golden tomb for him and fill it with black musk, it will not last for long
when I am gone; but I see nothing else that I can do.”


This tale is full of tears, and Rostam leaves
The tender heart indignant as it grieves: 
I turn now from this story to relate 
The tale of Seyavash and his sad fate.


Multiple Choice Question


Before he dies, what does Sohrab say he wants his father to know?


that Kavus is a wicked ruler
that God is unfair
that the Iranian empire is doomed
that he died trying to find him


Your Turn


Response Board Question
In the end, do you think Rostam should be considered a hero? Explain
your answer.


No response saved yet.


Still Your Turn


Response Board Question
The story of Rostam and Sohrab is often compared to the story of
Oedipus. What are some similarities between the stories? List at least
two.


No response saved yet.








You Ain't Done Yet!


Response Board Question
What additional themes can you detect in this excerpt of the
Shahnameh? Explain your answer.


No response saved yet.


You’ve reached the end of Chapter 5. Before moving on, take a break and reflect on
what you’ve learned here. When you’re ready, use the Table of Contents menu in the
upper left corner of this screen to select the chapter you want to view next.
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